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Selected Dua From the Quran 

 

 

 

Al-Baqara (The Cow) Chapter 2 

  *)2:127 (الْعلِيم السمِيع أَنت إِنك مِنا تقَبلْ ربنا

Rabbana taqabbal minna innaka anta alssameeAAu alAAaleemu  

*   2:127  Our Lord! Accept from us (this duty). Lo! Thou, only Thou, art the 
Hearer, the Knower.  

 

 

 وتب مناسِكَنا وأَرِنا لَّك مسلِمةً أُمةً ذُريتِنا ومِن لَك مسلِمينِ واجعلْنا ربنا
آعنلَي كإِن أَنت ابوالت حِيم2:128 (الر( * 

 ommatan muslimatan laka aurriyyatinth muslimayni laka wamin ajAAalni waaRabban

ueemhrralbu aattawwl innaka anta aa watub AAalaynasikana manawaarin 

*   2:128 Our Lord! And make us submissive unto Thee and of our seed a 

nation submissive unto Thee, and show us our ways of worship, and relent 
toward us. Lo! Thou, only Thou, art the Relenting, the Merciful.  

 

 

 الحَكِيم العزِيز أَنت إِنك ويزكِّيهِم والْحِكْمةَ الْكِتاب ويعلِّمهم آياتِك علَيهِم تلُوي منهم رسولاً فِيهِم وابعثْ ربنا
)2:129( 

 tika ayabAAath feehim rasoolan minhum yatloo AAalayhim i waaRabban

alAAazeezu ikmata wayuzakkeehim innaka anta hlaba waawayuAAallimuhumu alkit

uakeemhal 

 

• 2:129 Our Lord! And raise up in their midst a messenger from among them who shall recite unto them 

Thy revelations, and shall instruct them in the Scripture and in wisdom and shall make them grow. Lo! Thou, 
only Thou, art the Mighty, Wise.  
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 *)2:201( النارِ عذَاب وقِنا حسنةً الآخِرةِ وفِي حسنةً الدنيا فِي آتِنا ربنا
 irannlba atha AAaaasanatan waqinhkhirati aasanatan wafee alh addunyl fee aatinAa  aRabban 

* 2:201  "Our Lord! Give unto us in the world that which is good and in 

the Hereafter that which is good, and defend us from the torment of the 

Fire!"."  

 

 

  

 *) 2:250( صرنا علَى الْقَومِ الْكَافِرِينربنا أَفْرِغْ علَينا صبرا وثَبت أَقْدامنا وان

Rabbana afrigh AAalayna sabran wathabbit aqdamana waonsurna AAala alqawmi alkafireena  

* 2:250  "Our Lord! Pour out constancy on us and make our steps firm: Help 
us against those that reject faith." 
 

 

غُفْرصِيرالْم كإِلَيا ونبر ك2:285( ان(*  

Ghufranaka Rabbana wailayka almaseeru  

* 2:285 (Grant us) Thy forgiveness, our Lord. Unto Thee is 

the journeying.  

 

 

ربنا ولاَ تحمِلْ علَينا إِصرا كَما حملْته علَى الَّذِين مِن قَبلِنا 
ا رلَن اغْفِرا ونع فاعا بِهِ وا لاَ طَاقَةَ لَنا ملْنمحلاَ تا ونب

مِ الْكَافِرِينلَى الْقَوا عنرا فَانصلاَنوم آ أَنتنمحار2:286( و( * 
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rabbana wala tahmil AAalayna isran kama hamaltahu AAala allatheena min 

qablina rabbana wala tuhammilna ma la taqata lana bihi waoAAfu AAanna 

waighfir lana wairhamna anta mawlana faonsurna AAala alqawmi alkafireena 

*  2:286  Our Lord! Condemn us not if we forget, or miss the 

mark! Our Lord! Lay not on us such a burden as Thou didst lay 
on those before us! Our Lord! Impose not on us that which we 

have not the strength to bear! Pardon us, absolve us and have 
mercy on us, Thou, our Protector, and give us victory over the 

disbelieving folk.  

 
 

 

Al-Imran (The Family of Imran) Chapter 3 

ربنا لاَ تزِغْ قُلُوبنا بعد إِذْ هديتنا وهب لَنا مِن لَّدنك رحمةً 
ابهالْو أَنت ك3:8( إِن( *   

Rabbana la tuzigh quloobana baAAda ith hadaytana wahab lana min ladunka 
rahmatan innaka anta alwahhabu  

* 3:8 Our Lord! Cause not our hearts to stray after Thou hast 

guided us, and bestow upon us mercy from Thy Presence. Lo! 

Thou, only Thou art the Bestower.  
 
  

 

 

ادالْمِيع لِفخلاَ ي فِيهِ إِنَّ اللّه بيمٍ لاَّ رواسِ لِيالن امِعج كا إِننب3:9( ر ( 

Rabbana innaka jamiAAu alnnasi liyawmin la rayba feehi inna Allaha la yukhlifu almeeAAada 

3:9 "O our Sustainer! Verily, Thou wilt gather mankind together to witness the Day about [the coming of] which 

there is no doubt: verily, God never fails to fulfill His promise." 

 

   * )3:16( ربنا إِننا آمنا فَاغْفِر لَنا ذُنوبنا وقِنا عذَاب النارِ

Rabbana innana amanna faighfir lana thunoobana waqina AAathaba alnnari 
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* 3:16  "O our Sustainer! Behold, we believe [in Thee]; forgive us, then, our 

sins, and keep us safe from suffering through the fire" - : 

 

ا ونوبا ذُنلَن ا اغْفِرنا ربنرا وانصنامأَقْد تثَبا ورِنا فِي أَمافَنرإِس
مِ الْكَافِرِينلَى الْقَو3:147( ع( * 

Rabbana ighfir lana thunoobana waisrafana fee amrina wathabbit aqdamana 
waonsurna AAala alqawmi alkafireena  

* 3:147  "Our Lord! Forgive us our sins and anything We may have done 

that transgressed our duty: Establish our feet firmly, and help us against 

those that resist Faith."  
 
 

Al-A'raf (The Heights) Chapter 7 

فِرغت إِن لَّما ونا أَنفُسنا ظَلَمنبر مِن نكُونا لَننمحرتا ولَن 
اسِرِين7:23( الْخ( * 

Rabbana thalamna anfusana wain lam taghfir lana watarhamna lanakoonanna 

mina alkhasireena 

* 7:23 "Our Lord! We have wronged our own souls: If thou 

forgive us not and bestow not upon us Thy Mercy, we shall 
certainly be lost." 
 
 

   

لِمِينسا مفَّنوتا وربا صنلَيا أَفْرِغْ عنب7:126( ر( *   

Rabbana afrigh AAalayna sabran watawaffana muslimeena  
   

   

*  7:126  Our Lord! pour out on us patience and constancy, 
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and take our souls unto thee as Muslims (who bow to thy 

will)!  

 

 

 

اسِرِينالْخ مِن نكُونا لَنلَن فِرغيا ونبا رنمحري 7:149( لَئِن لَّم(*  

Lain lam yarhamna rabbuna wayaghfir lana lanakoonanna mina 
alkhasireena  
   

   

* 7:149 Indeed, unless our Sustainer have mercy on us 

and grant us forgiveness, we shall most certainly be among 
the lost!"  

 

 

Hud (The Prophet Hud) Chapter 11   

 الْخاسِرِين وترحمنِي أَكُن من ك أَنْ أَسأَلَك ما لَيس لِي بِهِ عِلْم وإِلاَّ تغفِر لِيرب إِني أَعوذُ بِ

)11:47 ( 

Rabbi innee aAAoothu bika an asalaka ma laysa lee bihi AAilmun wailla 
taghfir lee watarhamnee akun mina alkhasireena  

•  11:47 "O my Lord! I do seek refuge with Thee, lest I ask Thee for that of which 

I have no knowledge. And unless thou forgive me and have Mercy on me, I should 
indeed be lost!" 

 

 

 هِ أُنِيبإِلَيو كَّلْتوهِ تلَيفِيقِي إِلاَّ بِاللّهِ عوا تم11:88(و ( 

wama tawfeeqee illa biAllahi AAalayhi tawakkaltu wailayhi oneebu 
 
•  11:88 The achievement of my aim depends on God alone. In Him have I placed my trust, 

and unto Him do I always turn! 
 
 

 

Ibrahim (Abraham) Chapter 14  

لاَةِ والص قِيملْنِي معاج باءرعلْ دقَبتا ونبتِي ري14:40( مِن ذُر ( 
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Rabbi ijAAalnee muqeema alssalati wamin thurriyyatee rabbana wtaqabbal 
duAAai  

14:40 O my Sustainer, cause me and [some] of my offspring to remain constant 

in prayer! And, O our Sustainer, accept this my prayer:  

 

 

ابالْحِس قُومي موي مِنِينؤلِلْمو يالِدلِولِي و ا اغْفِرنب14:41 (ر(*  

Rabbana ighfir lee waliwalidayya walilmumineena yawma yaqoomu alhisabu  

*14:41 Grant Thy forgiveness unto me, and my parents, 

and all the believers, on the Day on which the [last] 
reckoning will come to pass!" 

 
 
 

Al-Isra (The Journey by Night) Chapter 17  

 لِّي مِن لَّدنك سلْطَانا نصِيرا رب أَدخِلْنِي مدخلَ صِدقٍ وأَخرِجنِي مخرج صِدقٍ واجعل

)17:80  

Rabbi adkhilnee mudkhala sidqin waakhrijnee mukhraja sidqin waijAAal lee 
min ladunka sultanan naseeran  

17:80 "O my Lord! Let my entry be by the Gate of Truth and Honour, and likewise 

my exit by the Gate of Truth and Honour; and grant me from Thy Presence an 

authority to aid (me)." 
 

 
 

 

Al-Kahf (The Cave) chapter 18  

 *) 18:10( ربنا آتِنا مِن لَّدنك رحمةً وهيئْ لَنا مِن أَمرِنا رشدا

Rabbana atina min ladunka rahmatan wahayyi lana min amrina rashadan  

*18:10  "Our Lord! bestow on us Mercy from Thyself, and 

dispose of our affair for us in the right way!"  
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Maryam (Mary) chapter 19 

  nanan AAaliyyahu makaWarafaAAn ) 19:57 (ورفَعناه مكَانا علِيا

•  19:57 And We raised him to a lofty station 

 
 
 

Ta-Ha Chapter 20  

  naabbi zidnee AAilmR  )20:114(رب زِدنِي عِلْما 

 20:114  "O my Lord! advance me in knowledge." 
 

 
 
 

Al-Mu'minun (The Believers) Chapter 23 

Dua to be good 

23:94  

بلْنِي فَلَا رعجمِ فِي تالْقَو 23:94 (الظَّالِمِين(   
 

•  23:94 (Asad) do not, O my Sustainer, let me be one of those 

evildoing folk!” 

 

 ) 23:98( يحضرونِ وأَعوذُ بِك رب أَن )23:97(رب أَعوذُ بِك مِن همزاتِ الشياطِينِ 

Rabbi aAAoothu bika min hamazati alshshayateeni. WaaAAoothu bika 
rabbi an yahdurooni  

 23:97- 23:98  "O my Lord! I seek refuge with Thee from the suggestions of 

the Evil Ones. "And I seek refuge with Thee O my Lord! Lest they should come 
near me."  
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ا ولَن ا فَاغْفِرنا آمنبراحِمِينالر ريخ أَنتا ونمح23:109( ار(*  

Rabbana amanna faighfir lana wairhamna waanta khayru alrrahimeena  

*  23:109  'our Lord! we believe; then do Thou forgive 

us, and have mercy upon us: For Thou art the Best of 
those who show mercy!" 

 
 

 

راحِمِينالر ريخ أَنتو محارو اغْفِر 23:118( ب( * 

Rabbi ighfir wairham waanta khayru alrrahimeena  

* 23:118 “O my Sustainer! Grant  forgiveness and bestow Thy 

mercy : for Thou art the truest bestower of mercy!”  

 

Al-Furqan (The Criterion) Chapter 25  

 قِينتا لِلْملْنعاجنٍ ويةَ أَعا قُراتِنيذُرا واجِنوأَز ا مِنلَن با هنبر
 *) 25:74 (إِماما

Rabbana hab lana min azwajina wathurriyyatina qurrata aAAyunin 
waijAAalna lilmuttaqeena imaman  

* 25:74  "Our Lord! Grant unto us wives and offspring who will be 

the comfort of our eyes, and give us (the grace) to lead the righteous." 

 

 

Ash-Shu'ara (The Poets) Chapter 26 

 

 ) 26:169 (رب نجنِي وأَهلِي مِما يعملُونَ

Rabbi najjinee waahlee mimma yaAAmaloona  
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•  26:169 "O my Lord! deliver me and my family from such things as they do!" 

 
 
 

An-Naml (The Ants) Chapter 27  

 اهضرا تالِحلَ صمأَنْ أَعو يالِدلَى وعو لَيع تمعالَّتِي أَن كتمنِع كُرنِي أَنْ أَشزِعأَو بر
 ) 27:19(لْنِي بِرحمتِك فِي عِبادِك الصالِحِين وأَدخِ

Rabbi awziAAnee an ashkura niAAmataka allatee anAAamta AAalayya 
waAAala walidayya waan aAAmala salihan tardahu waadkhilnee 
birahmatika fee AAibadika alssaliheena  

•  27:19 “O my Sustainer! Inspire me so that I may forever be grateful 

for those blessings of Thine with which Thou hast graced me and my 

parents, and that I may do what is right [in a manner] that will please 

Thee; and include me, by Thy grace, among Thy righteous servants!” 

 

Ya-Sin (Ya-Sin) Chapter 36  

مِينكْرالْم لَنِي مِنعجي وبلِي ر ا غَفَر36:27 (بِم ( 

Bima ghafara lee rabbee wajaAAalanee mina almukrameena  

•  36:27 how my Sustainer has forgiven me [the sins of my past], and 

has placed me among the honoured ones!” 

 

 

Ghafir (The Forgiver) Chapter 40  

ربنا وسِعت كُلَّ شيءٍ رحمةً وعِلْما فَاغْفِر لِلَّذِين تابوا 
 قِهِمو بِيلَكوا سعباتحِيمِوالْج ذَاب40:7( ع(*  

Rabbana wasiAAta kulla shayin rahmatan waAAilman faighfir lillatheena 
taboo waittabaAAoo sabeelaka waqihim AAathaba aljaheemi  

 *40:7 Our Lord! Thy Reach is over all things, in Mercy and 

Knowledge, therefore forgive those who repent and follow 

Thy way. Ward off from them the punishment of hell! 
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Al-Ahqaf (The Curved Sandhills) Chapter 46  

اه ترض صالِحا والِدي وأَنْ أَعملَ رب أَوزِعنِي أَنْ أَشكُر نِعمتك الَّتِي أَنعمت علَي وعلَى
ي مِنإِنو كإِلَي تبي تتِي إِنيلِي فِي ذُر لِحأَصو لِمِينس46:15 (الْم(*  

Rabbi awziAAnee an ashkura niAAmataka allatee anAAamta AAalayya 
waAAala walidayya waan aAAmala salihan tardahu waaslih lee fee 
thurriyyatee innee tubtu ilayka wainnee mina almuslimeena  

•  46:15 "O my Lord! Grant me that I may be grateful for Thy favour which 

Thou has bestowed upon me, and upon both my parents, and that I may work 
righteousness such as Thou mayest approve; and be gracious to me in my 

issue. Truly have I turned to Thee and truly do I bow (to Thee) in Islam." 

 
 

Al-Hashr (The Gathering)  

ربنا اغْفِر لَنا ولِإِخوانِنا الَّذِين سبقُونا بِالْإِيمانِ ولَا تجعلْ فِي 
وا رنآم ا لِّلَّذِينا غِلقُلُوبِنحِيمر وفؤر كا إِنن59:10( ب(*  

Rabbana ighfir lana waliikhwanina allatheena sabaqoona bialeemani wala 
tajAAal fee quloobina ghillan lillatheena amanoo rabbana innaka raoofun 
raheemun  

•  *59:10 "Our Lord! Forgive us, and our brethren who came before 

us into the Faith, and leave not, in our hearts, rancour (or sense of 

injury) against those who have believed. Our Lord! Thou art indeed Full 
of Kindness, Most Merciful." 

 

 

Al-Mumtahinah (The Examined One) Chapter 60  

 ر لَنا ربنا إِنك أَنتربنا لَا تجعلْنا فِتنةً لِّلَّذِين كَفَروا واغْفِ
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كِيمالْح زِيز60:5( الْع (* 

Rabbana la tajAAalna fitnatan lillatheena kafaroo waighfir lana rabbana 
innaka anta alAAazeezu alhakeemu  

*60:5 "Our Lord! Make us not a (test and) trial for the 

Unbelievers, but forgive us, our Lord! for Thou art the 
Exalted in Might, the Wise." 
 

 
 

Nuh (Noah) Chapter 71  

 مِنِينؤلِلْما ومِنؤم تِييلَ بخن دلِمو يالِدلِولِي و اغْفِر بر
 *) 71:28 (مؤمِناتِ ولَا تزِدِ الظَّالِمِين إِلَّا تباراوالْ

Rabbi ighfir lee waliwalidayya waliman dakhala baytiya muminan 
walilmumineena waalmuminati wala tazidi alththalimeena illa tabaran  

 * 71:28 "O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter 

my house in Faith, and (all) believing men and believing 
women: and increase not the wrong-doers in aught save 

ruin. 
 

Abasa (He Frowned) Chapter Chapter 80  

هرسبِيلَ يالس 80:20 (ثُم (Thumma alssabeela yassarahu   

•  80:20 Then maketh the way easy for him. 

 

 

 

As-Saffat (The Rangers) Chapter 37 Verses 180 - 182  

وسلَام علَى ) 37:180 (سبحانَ ربك رب الْعِزةِ عما يصِفُونَ
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لِينسر37:181 (الْم (ِالَمالْع بلِلَّهِ ر دمالْحوين) 37:182 (* 
 

 

Subhana rabbika, rabbi alAAizzati AAamma yasifoona.  

Wasalamun AAala almursaleena. Waalhamdu lillahi rabbi alAAalameena  

 

 

 
•  37:180  Glorified be thy Lord, the Lord of Majesty, from that which 

they attribute (unto Him) 

•  37:181 And Peace on the apostles! 

•  37:182 And praise be to Allah, Lord of the Worlds!  

 
 
 
 

 

   

 

 
 

 

 

 

   
 

 
 

 
 
  

 

 

 
  

 


